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1. What do Nic and Sascha know that Anna
does NOT know?

2a. Translate: die Kusine =
die Vermieterin =

3. Anna reads a note from her landlady telling
her she’ll be on vacation. While she is gone,
the rules will remain the same (die gleichen
Regeln). What are the two main rules?

--keine
--keine

4. How is the shelf that Sascha describes to
Anna in the catalogue different from the shelf
that they have at the moment?

5a. Anna: Wo fangen an?
Sascha: Anna, ganz
Regel Nummer eins: Man mup

erst die Anleitungen

lesen.
Anna: Das dauert sicher nur eine Woche.

b. Translate 5a.
Anna:

7. Sam asks where the directions to building
the shelves are and Nic exclaims: Mensch,
Sam. Regel Nummer eins:

mach’s die Anleitungen lesen!

8. When discussing the notes left on their
doors, the friends agree that the landlady’s
cousin’s name sounds: klingt
which means :
(They think she must be horrifically ugly—like
a scorpion or some kind of monster!!)

9a. Nic: Werist da? Hier ist Nic, aus
. Sie wollen

mit Wohnung A ? Ja,
aber das ist...

...Hallo! Hier ist Wohnung A!...Ne, ich bin Nic,
aus Wohnung B. Ja, ich das
ist nicht meine Wohnung.

Sascha:

Anna:

6a. What does ,,Schuldschein, Nic” mean?

b. Why is it written on several notes in the
girls’ apartment?

...Gut...sofort.

b. Translate 9a:

10. Nic tells Sascha that the person on the
phone (the landlady’s cousin) has told him to
come down and see her immediately (sofort).
For what 3 items does Sascha sarcastically
tell Nic to ask the landlady if she has any of?
a. b.
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